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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Цель изучения дисциплины является формирование у студентов иноязычной коммуникативной компетенции,

достаточной для осуществления основных видов профессиональной деятельности с использованием арабского

языка в качестве эффективного инструмента в научно-исследовательской, познавательной деятельности и для

профессионального общения в широком спектре социокультурных и социально-политических ситуаций.

Результаты обучения по дисциплине направлены на достижение индикаторов соответствующих компетенции УК-4,

ПК-1, ПК-2;

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке

Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

УК-4.1 Имеет представление о правилах и принципах деловой устной и письменной коммуникации на

государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

УК-4.2 Демонстрирует умение осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах, использовать

методы и навыки делового общения

УК-4.3 Имеет навыки делового общения на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке

(ах)

ПК-1 Способен осуществлять профессиональную деятельность в сфере культуры и искусства, межкультурное

взаимодействие и культурно-просветительскую деятельность со странами Азии и Африки на основе сбора, анализа и

систематизации данных, связанных со спецификой межкультурного взаимодействия

ПК-1.1. Знает ключевые аспекты культуры и искусства стран Азии и Африки. Свободно ориентируется в

направлениях искусств и социокультурных традициях стран Азии и Африки,

ПК-1.2 Знает специфику выстраивания культурных связей и отношений между  Российской Федерацией и странами

Азии и Африки; способен собирать и систематизировать данные в профессиональной сфере с использованием

информационно-коммуникационных технологий.

ПК-1.3 Уверенно применяет знания для экспертной оценки, политической, социальной, экономической и культурной

сфер развития обществ стран Азии и Африки

ПК-2 Способен осуществлять переводческую деятельность в устной и письменной формах со странами Азии и

Африки на восточном и западном(ых) языках

ПК-2.1 Имеет базовые знания делового этикета и языков Азии и Африки для осуществления деловой коммуникации

ПК-2.2 Знает устойчивые механизмы установления коммуникаций в политической, экономической и культурной

сферах со странами Азии и Африки

ПК-2.3 Владеет навыками в составлении текстов устного и письменного перевода для коммуникаций со странами

Азии и Африки

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП

Цикл (раздел) ОПОП: К.М.03.ДВ.01.02

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

Курс дисциплины «Основы арабского языка» имеет практико-ориентированный характер и построен с учетом

междисциплинарных связей, направлен на формирование компетенций во взаимосвязи с такими дисциплинами

профессионального цикла, как «Основы востоковедения», «Русский язык и культура речи».

Русский язык и культура речи

Основы востоковедения

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как

предшествующее:

Иностранный язык народов Азии и Африки

Национальная политика и межкультурная коммуникация
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Традиционные искусства народов Азии и Африки

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

УК-1: Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, применять системный

подход для решения поставленных задач

Знать:

основы критического анализа.

Уметь:

вести поиск информации, определяет критерии системного анализа поставленных задач.

Владеть:

навыками критического анализа, систематизацей и обобщением информации для решения поставленных задач.

УК-2: Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать оптимальные способы их

решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся ресурсов и ограничений

Знать:

теоретические основы принятия решений в сфере управления проектами.

Уметь:

анализировать различные способы решения задач в рамках цели проекта и аргументирует их выбор.

Владеть:

навыками проектирования решений конкретной задачи проекта, выбирая оптимальный способ, исходя из

действующих правовых норм и имеющихся ресурсов и ограничений.

ПК-2: Способен осуществлять профессиональную деятельность в сфере международного менеджмента,

осуществлять медиацию на международном уровне, разрабатывать корпоративную стратегию, осуществлять

проектную работу, выявлять и оценивать новые рыночные возможности, разрабатывать планы создания и

развития направлений внешнеэкономической деятельности и международного бизнеса.

Знать:

основы международного менеджмента, основные методы и принципы стратегического планирования и медиации.

Уметь:

применять современные рыночные стратегии для разработки планов и проектов развития внешнеэкономической

деятельности и международного бизнеса, включая логистику, поиск партнеров по их реализации.

Владеть:

навыками разработки стратегии взаимодействия с международными финансовыми организациями и

международными рейтинговыми агентствами, навыками предоставления консалтинговых услуг в сфере финансов и

кредита и управления внешнеэкономической деятельностью и международным бизнесом.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.1 Знать:

3.1.1 о правилах и принципах деловой устной и письменной коммуникации на государственном языке

Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах);

3.1.2 деловой этикет и языки Азии и Африки для осуществления деловой коммуникации;

3.1.3 ключевые аспекты культуры и искусства стран Азии и Африки. Свободно ориентироваться в

направлениях искусств и социокультурных традициях стран Азии и Африки.

3.2 Уметь:

3.2.1 осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах, использовать методы и навыки

делового общения;

3.2.2 устанавливать коммуникацию в политической, экономической и культурной сферах со странами Азии и

Африки;

3.2.3 выстраивать культурные связи и отношения между Российской Федерацией и странами Азии и Африки;

способен собирать и систематизировать данные в профессиональной сфере с использованием

информационно-коммуникационных технологий.
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3.3 Владеть:

3.3.1 делового общения на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах);

3.3.2 составлении текстов устного и письменного перевода для коммуникаций со странами Азии и Африки;

3.3.3 экспертной оценки, политической, социальной, экономической и культурной сфер развития обществ

стран Азии и Африки.

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Общая трудоемкость 6 ЗЕТ

Часов по учебному плану : 216

      в том числе :

        аудиторные занятия : 104

  самостоятельная работа : 81,5

часов на контроль : 27

контактная работа: 107,5

ИКР: 3,5

Виды контроля  в семестрах:

зачеты 7, 8

Наименование разделов и тем /вид занятия/ ЛитератураЧасовСемест

р / Курс

Код

заняти

я

5. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Раздел 1. Фонетика

1.1 Выполнение фонетических упражнений /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

87

1.2 Работа с фономатериалами /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

87

1.3 Развитие навыков чтения /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

87

1.4 Речевые упражнения /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

87

1.5 Выполнение упражнений на четыре разновидности написания буквы

в слове /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

47

1.6 Написание букв и слов рукописным почерком рук'а /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

47

1.7 Выполнение домашнего задания /Ср/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

6,77

Раздел 2. Морфология

2.1 Морфология. Имя. Упражнения на грамматику урока /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

87

2.2 Составление словосочетаний  и предложений по заданной

грамматике /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

47

2.3 Выполнение домашнего задания /Ср/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

67

2.4 Выполнение упражнений по переводу /Ср/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

67

2.5 Морфология. Глагол. Упражнения на грамматику урока /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

87

2.6 Морфология. Служебные частицы. Упражнения на грамматику

урока /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

87

Раздел 3. Синтаксис

3.1 Синтаксис.

Упражнения на грамматику урока

 /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

47

3.2 Составление предложений по заданной грамматике /Ср/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

47
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3.3 Выполнение домашнего задания /Ср/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

7,17

3.4 Выполнение упражнений по переводу /Ср/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

67

Раздел 4. ИКР

4.1 Иная контактная работа /ИКР/ Л1.10,27

4.2 Иная контактная работа /ИКР/ 3,38

Раздел 5. Темы для отработки лексических навыков

5.1 Знакомство. Биография /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

48

5.2 Транспорт и связь /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

48

5.3 Семья, родственные отношения /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

48

5.4 Дом. Квартира /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

48

5.5 Покупки и сфера обслуживания. Профессии /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

48

5.6 Времена года. Природа. Погода. Растительный и животный мир /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

48

5.7 Города. Путешествия. Страны. Достопримечательности /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

28

5.8 На рынке. В магазине /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

28

5.9 Выходные дни /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

28

5.10 В гостях. За столом /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

28

5.11 В музее. В театре. На выставке /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

28

5.12 Найм жилья. В гостинице. В квартире /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

28

5.13 Составление предложений по заданной грамматике /Ср/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

88

5.14 Упражнения на грамматику урока /Ср/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

8,38

5.15 Выполнение упражнений по переводу /Ср/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

128

5.16 Выполнение домашнего задания /Ср/ Л1.1 Л1.2

Л1.3Л2.1 Л2.2

13,48

6. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

6.1. Перечень видов оценочных средств

- лексико-грамматические упражнения

- тестовые задания

- письменный и устный переводы текстов с русского языка на японский и с японского на русский

- изложения прослушанного текста на японском языке в письменном виде

- устный доклад

- эссе

- ролевая игра

- экзамен

- зачет

6.2. Типовые контрольные задания и иные материалы для текущей аттестации

I. Примеры лексико-грамматических упражнений:
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1. Составьте предложения из данных слов

Примеры заданий на перевод с русского языка на арабский и с арабского на русский (письменный/устный перевод)

1. Так как вчера неожиданно пришли гости, я не смог сделать домашнее задание.

2. Я стараюсь не есть после 6 вечера.

3. Чтобы померить эту рубашку, пройдите, пожалуйста, на второй этаж.

4. Чем сложнее управление, тем чаще автомобиль ломается.

5. Я пока еще не решил, пойду я на вечеринку по поводу встречи Нового года или нет.

6. Если ты сможешь собрать этот стол согласно инструкции, то я его куплю.

7. Вы помните, какая высота у этой горы?

8. Вы знаете, что вчера премьер-министр приезжал в наш  университет? Нет, не знал.

9. Мама купила мне в качестве сувенира маленькую, красивую  обезьянку.

10. Эта картина написана Ван Гогом.

II. Примерная тематика устных докладов:

1. Рассказ о себе

2. Мой день

3. Покупки

4. Дорога до университета

5. Любимый праздник в году

6. Недавнее путешествие

7. Рассказ о семье

8. Рассказ об увлечениях и хобби.

9. Любимые виды спорта

10. Любимая книга

III. Примерная тематика эссе

1. Мой любимый персонаж в японской литературе

2. Согласны ли вы с высказыванием ...

3. Человек и природа – часть и целое

4. Как я понимаю пословицу "Дождь идёт, земля крепчает"

5. Интернет – это хорошо или плохо?

IV. Примерная тематика ролевых игр

1. Путешествие

2. В больнице

3. В магазине

4. В ресторане

5. В такси

V. Примеры текстов и упражнений.

 Слово, части слова

.فقو مي ل  فق :ي فقللةثاي  ىللة سقن ّةّي رعلا : للا لف ة لكلا

 لاقعلا با ت ْا ح ن بلىن بلالاا ةاقعمة  ل فق بم دق يوخ بىّ  وام ل توام ل ف امي  ل تكا ا ة ٌاْ ع   لعا: ع   ملل عاقل  ل فقلثم  لعا:  ي ام  ل  اا

لعا:  اا ر ام  ل فقىاف م  لعا: دال    رتأرأ  ل فق،افا   لعا: قة ر ّمي. ل تكا ا ة عا   اوفقعاحا  لعا: علردأ  ل  او فقايلثب فقلا ىي  لعا: عاقلي  ل

.لا  فقاا ث   لعا: ط ّأمن  لتاوفقمكاذأي  لعا: س امل  سق ن

.لفك ة با ت ْ ح ن بلىن بلالا ةاقعمة  ل قثس فق بم دق ير بىّ   بنا: دلعل ل بوي ل  ااو

ل تكا  ة ٌاْ كلا فق،ل بنا: دالق بم فق،ابلي   ل رْ  بنا: ّ ف فقوااو بعث . ل   فقل تكا  ة عا  فقاىاتم  بنا:  ااوخ  أثلخ  ل تكا  ةاقى فو  بنا:  تا

. ركم   ل فكلالي   بنا:   ااوق بعماتم  ل فك ىات سقثّ  بنا: عا  فقلا ق

.لفقعلا با ت ْ ح ن بلىن دثل بلالا ةاقعمة  بنا: ح ن ل قة ل ّا. ل تكا  ةاقا،لت بم  ٌىاع  فقعلا ل فك ة 

فقوة  ح ن فقعلا 

Глагол

.تىللة فقعلا سقن باى ل بعاأا ل ربل 

لاقمال  با ت ْ ح ن ك لك ة و ل  ابم بعن عأا فقاو ة  بنا: علر  لحةباّ: ر  تلأا  او فقعاحا  للردق  ل  او فقايلثب فقلا ىي  للردي  ل فقمعاأا با ت ْ

 ح ن ك لك ة و ل  ابم فقاو ة رل ةل ع
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 بنا: تللر. لما  اقع ق عاْ ل فك الأاْ با قة  اد  علتىي  لثىّ طك ّما  ل تلثىّ ق عاْ .  فقاي ث  

بنا: س ن بعم ف قثللر  ل تلثىّ ق  الأاْ فقلثم ل  اا  بنا:  ثللر ل  اا تللر  لحةباّ ر  تىع لعاحّ ةل  قة   ة تللر  ل . ة  ر  تقأ ر ةمم ق ق ماو ة فقافك  رل

 لا  ق ماو ة بل دثلع   رل تاو ق :اعم فقم  ل ل دمل فق:اعأي  رل  او ق مكاذم ب  لا ل بعلت فق:اعأي ل بنىاّا  ل  لمن ّ ع فطكلا ةيكلا فقمعاأحي

.ل ت،ملما عاقل رلثلق. ل فطبل با تق  م ةّ كىاْ ة و ةل  ابم فقاو ة بنا: سعلر  ل حةباّ ر  تلأا لا  فقاا ث  بل ت.قاّ ح ن فق  م  ع ّأمن

لّىار رقعان   ْا ح ن بلال  فطللاْ ل.  لأا حةبا ما  ل تلاْ قما ر ماو فطللاْ  لّ  ّةّي رلافا: ف ة للا باى  مثماد ةملىن ةلق أ  لةااا  ةملىن فلالأ أ. لف ة

.للا بعاأا  اأ ي ةملىن ر ل،ام  لراا ةملىن ر ع،ال. لف ة للا ربل  ىأّي ةملىن ف ولي  ل مبثم ةملىن ف يا،مي

 ملتم

Упражнение

.ستل  ةمناقثم قواا لاا بم رلافا فقعلا

 للثة فقعلا سقن  عثع فطٌل ل بلااا فطٌل

Правильные и неправильные глаголы

ل تىللة فقعلا سقن  عثع فطٌل ل بلااا فطٌل. لاطلْ با قثس بىامثا ةعلا بم كللا فقل اي  ل ّ : فطق  ل فقافل ل فقثاو  بنا: علر ل تعمة  ل فقنال  با  ا 

.بىامثا ةعلا بىما  بنا:  لن ل أل  ل تلما

 ملتم

Упражнение

.ستل  ةمناقثم قعلا فقىعثع فتٌل لفقملااا فتٌل

:بث  فطللاْ فقىعثعي لفطللاْ فقملا ي ةيق  رل لفل رل تاو بم ّ ع فقلأاأفد

.فقللا تىما ما تىمافقىأاد للمااع توا  ةاقل ة لفقا،اأو.   ي   فقلتاأ ةما .  وام  فقلعىم.  اكم فقل تمي . تكون ر  تةع  فقللأاد

 للثة فقعلا سقن .ا  ل بال ا

Переходные и непереходные глаголы

 تىللة فقعلا سقن .ا  ل بال ا. لاقةا  با . تىىم فقمعلاْ ةّ  كلت لللأ  لفقمال   با تىىأّ

:لّارأةلي رعلا 

علة تىىم بعلا. لفك ف  ل ّا  نثل  وام فق أرأ ل لمة فقمليقي. ل علة تىىم بعلاقثم ر  مما بأا ر ل ٌأل  ل ّا: نما ل ٌاْ ل كل م ل احة ل دلا ل ح ا ل

:ك،ا ل ّمي ل  عث  فقلادعا أ. ل أرو ل ح ة ل لد  ل رقعن ل تأو ل  ل اةي ل  عث  فقثلثمأ. ل  ثال ل أتا ل  لر ل  ك   ل ف اك  ل دلا ل لّم ل  عث  فقاعاتا  لعا

.نىىلق فقمكألأ  اتعا  ل أرتاقلأ باةثا  ل  ثالدق فق ثمأ ذاةا

.ل علة تىىم بعلاقثم قثس ر  مما بأا ر ل ٌألف   يح ن ل  يْ ل بىع ل بىل ل  لا ل رقأس  لعا: رح ثلق فقمال ا ة  ااةا  ل بىعلق فقم،ام  داع قو

.ل علة تىىم ّةّي بعاحثا  ل ّا: رأو ل رح ة ل رلأي ل لأاي ل رٌأل ل ٌأال ل ك اك  لعا: رأتلأ  ااةأل بعااكا

.ل س ف ات أ ل  رلاْ فقنةّ ا فقةا  ّم ق رل للا أ ّالثّ  اأ بال اتا قافك   يٌلت ل للاأ

.ل س   ا  بال اتا قافك   اأ بال اتا .ّىثم  يعلر ل لماة

ل س ف  ا  بال اتا قافك  توا  ب الحّ .ابا  وللدق فقع،لأ لالولل  ل دمللق فقوامأ لادامللي. ل س   ا  بال اتا .ّىثم توا  ب الحّ بال اتا قافك   ل اماقّ

.فقعلاوأ لال امّ

 ملتم

Упражнение

.ستل ةمناقثم ق علا فقةا  لفقمال   قافك  ل.ّىثم لقنةّي بعاحثا

:بثا فطللاْ فقةابي لفقمال اتي ل  ّ ع فقلأاأفد فت ثي

.سٌاامل فقوااو ل للكل. لد د  ااة  بعااكا.  عمل لللرد تأ  

VI. Примеры текстов на перевод

فقلما ل رّمثاّ ل  كثاق فكللا 

تلاأل فقلما فقثا  بم رّة لللأتاد فكللا  ل  كثا ّ فقملا لق قايبثم عا ّ ل بلثواّ   ل فقلما لد  بى  لدات فكللا  ل . افْ سقن تابىا ّ ف   طلّ ةاقلما

. للل ر ا اا فكللا   يبثم باّا .ا  بم ذلا  لب أس قّ ل ط ل ّ

لثما بعن  ا  فقلما بعىاأ ةيلافا ل لااد بلثىي بم فقىار   ربا فقثا  ليلافا فقلما .  عىن ل دمثل فقىار تلم ا  ل  قل قىلاةي فقعثاق ل  :ثثل ةللذ

فقلما   ع تما  الل ةللذ فقلما عا ثي ل بالأي ل دثل بىىعي قعلا  فقلماْ بنا فطدل فق ّث  ل ح ت  احاد فقلما فقوأثلق ل فق لت بم فقلما ة ل  ر أاو   ربا

فقثا  لاقا:ثثلفد فقا  كى ل ل. افقل  عىا سقن فط  ّ  قىاقع فقلماْ قاالل قمة ةللذ فقلما فطلعا

ل فطداأ فقمل علي قايبثم  أا فقلثع ل فقلفكي ةل  فقلما ل فقايبثم فقىع  ل فقعما  فطداماح    ع تما  ا  فقلابا تلما ذافْ فقلا  تل  ر  تل اأ رل تعىا

. ح ن سداافد  ىاتي ل قوم فط  فقالل بكا   لاقلابا تعىا ح ن سدااق  ىاتي ب لاحي فطدل  الفلأ ب  ما بم ر أاحثم سقن رأةلي ر اةثل

.ةاكلالي قما   ل   فقثا   نثلف بم فطحماْ  ا  م فقال ثة ل فقوماتفد فقل ثا ل فطٌاىال ق لثا  ةما   لّ ف با قة توم بااللف عأا فقثا 

ل  فقمال   الل  نثلف بم فطحماْ بعىاأق ةاقلداْ للل ل بمىاحي ق ىلاو رل فقلوس  رل ف  ةل  فطحماْ فقا   الل بوال ي ةثم فطّىثم لوا  ردل فقلدا

. لل  ردل فقملرق   ربا فقثا  ة ر فقلدا ل فقملرق تاواأ ا  ل  رد م فطحماْ ةاقالال  كان ر  ةل  فطحماْ ردل فقملرق لثما رح ن بم ردل فقلدا

  ماد ق الدمي
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: فقانثعي

.  ااةي فقى  ل  فق لال بل فقالدمي -1

: ردم ح ن فط ا ي فقااقثي

1. قما ف تلاأل فقلما فقثا  بم رّة لللأتاد فكللا  ؟

2. قما ف تلما فقثا  رد أثي فقىار ؟

3. ةللذ الل ث  فقلما ع تما ؟

4. باّ  فقا:ثثلفد فقا  كى ل فقثا  قوللذ فقلما ؟

5. ّا تعىا ا  فقلابا ح ن فدااق ل  لماتي فقلا  ؟

6. باّ  ب ق فكدااق فقلىاتي ل  فقاعل فقعاق  ؟

7. با ف ةل  ا  م فطحماْ فقثا  ؟

Переведите на арабский язык:

1. В прошлое время большинство работ выполняли мужчины.

2. Необходимо работать, чтобы обеспечить себе лучшие условия жизни.

3. В настоящее время работу выполняют как мужчины, так и женщины.

VII. Тестовые задания

1. Напишите на арабском языке формы обращения к лицам, занимающим высокие государственные посты:

1. Ваше величество (к королю и султану)

2. Ваше королевское величество (к наследному принцу)

3. Ваше высочество (к принцу)

4. Ваше высокопревосходительство (к президенту или премьер-министру)

5. Ваше высокопревосходительство (к премьер-министру)

6. Ваше превосходительство (к министру)

7. Ваше превосходительство (к послу)

8. Ваше преосвященство (к религиозному деятелю)

9. Уважаемая госпожа (к женщине, занимающей государственный пост, или к супруге высокопоставленного

лица)

دلت فطللاْ ف. ثي بم كللا فق تاتق .2

 أ،  وق أاأوألأق

ساتفت تقؤبم

س اأنمألأ أ،أ أل

تأأ قَق تأكوأا أ

سبَ فقعألأف أ ل  فق،قما  فت  ثأي  ة علا رل  أ مي ّقة  ألد مقمأا .3

.تا قن فقأىل ..........    عىاو        .........      حثة  فقل اا  فقكال

.تل   فقأىل .......... باىاحي بم ٌ باد  ثللي  ..........ف ّمما بىع  ......... فقوكىثي

.عا  فقأىل و ...... ح ت ق ........ ب،اْ بوالعي ....... فطبافْ

.تلا  فقأىل ......  ىعث  فقاعاتةد ....... ةا اك ف  ل.ا   فقلاتعل

لأل  فقوأ ماد فقا  ةأثمأ فقلأا أثم  ل  بأوال ما فقمقىا  م  ل  فق،قم ي . .4

. ا س ةىل حا    1957    ول ي  بىلتي ةلر ماْ ع أع دىثّ بىل  (فط وى أتي, بلاّمي, ب ثا )

.ع   فقأىل فقمىللثي بم ٌةْ  192 بىاولق ل  دمثل دمماأتي بىل (ٌ با ّ, فقللةثي, لك ق, رلعاو)

  ا با ّقا ب م  فقل أاأأفد  ل  عأاع مأي  (ر) ة الدأمأا مأا ة اق :أي  فقلقل  ثأي  ل  عأاع مأي  (و) .5 

.ّقة رتٌق ما دقما 

و ر

Косвенные налоги لأل تأأيق فطذثأا  

Возвратная пошлина للتأي فقعألو 

Подоходный налог للتأي  أىأاحق  تأيخ

Прогрессивный налог للتأي فكتلأفت  (فق أٌا )
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Единый социальный налог للتأي فقلألأاأ 

Налог с продажи لألأفع مق بقأأاة لأقخ

Налог на недвижимость للفعم دأثلق بقأأاة لأق

Прямые налоги فقعأل تأأيق فقمقلاألأتأقق

Налог на землю فقعلتأي فكدا ماح ثأيق فقمقاأكأ أقق

Военный налог للتأي فقمأأ ثلأاد 

ر م ا  فق،قمأاأ فت  ثأيأ. .6

...... تعالى  ر 

.........بم فقمااعل

....... بم فقمعاما

......بم فقمللأ

.........بم فقملللا

 ألد ة  فقل أأاأأد  فت  ثأيأ سقن فق ق:أي  فقلقل  ثأي . .7

أعلي فقاملو                                                     فقلاح ق فقعلتأثي

تلل فقعلفعم                                                     ىعث  فقمواأتل

 ى ل  ف. اللفأ                                              ةع اْ حا  2006

 لت ثا  ألةا                                                    فقك فلي فقلل ثي

بل ْ فقىما                                                        فكلاات فقىىاحن

6.3. Типовые контрольные вопросы и задания для промежуточной аттестации

Темы для зачета и экзамена

فق :ي فقللةثي

.توالا  فقللو للللللل فقللةثي ل تاو ما  لللللللل فقللةثي

.لك د فق :ي فقللةثي لللللللل فقللو ل لللللللللل ل ّلالامة

. لةل لللللل فقللةثي لللللللللللل فقللو

. ىا فق :ي للللللللللللل ةثم لللللللللل ل فقمال 

. ىلا فق :ي فقللةثي فقثىا للللللللللللل ف.د فت

.  ع:د ةلل لللللللللل فقل فبن

.لعا فق :ي ل   اكث  لللللل ل  دمثل رلعاو لللللل فقللة 

.توللل  فقللو للللل لفك  ل تا لعا  للللل لفك ف ل لللل لفك ف 

.ّة تاع ّا  للللل لفك ق ل ف   ع ّاّا لللللللل بكا عي

. ةكد ر  فق م،اد للللللل بم فع ثة فقن لللل ل قوم لللللل لفك ق 

.ل ا لللللللل فقن للللللل ل   تا لللللللل ة تاأق لللللل   لا:ل  لللل فتا 

.ّأ ل لللللللللل ل  ب اأ

. أاتْ لللللللللل ٌةْ للللللللل كاْ فق،افلم لللللل ق لةعاد ل ح ت فقلعاتا لللللللللل فقان لللللللل فقأ  تم

.فحلو أعثس لللل فأ ثاكّ ق لاو ل حم للللللل فقان للللللللل بلّ

.حأل حم لللللل ةا  لللللللللل  فقالال  ح ن لللللللل فقعاقن

.فلاا أعثس فلّ تولل لللللل فقلللأ لللللللل ّ ف فقلثا   فقوأثل

.تحا أعثس قثلا  لللللللللل أ مثي للللل أل ثا

текст

 قاأ تأا رل  قاأ تأي ّ  تلقي حلةثي  ل  دمماأتي بل  تي  بؤقعي بم حا ماما لر أل ب لما ّ  تبوم.  لل لمم بى لي فقول  فطل ل ل  دلة  م ثاَ تع ّا
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ةما.و  ل ثا  لةلعوا فقللف   لدىاةوا فطأت   لدلةوا ل ل ثم  لقأىا   لفقأعل فطةث  فقماا ل  ةملاكي 185180  ة بلةل  ل عاأتس لد او لأا   لكثافل 

باىااا  لبىاس بالفلأ ةثم باا     لةأّ داا.  ىى   اأتا دىأوا سقن دىم بل فقللف  ةا عما رع   بافعل بم  فقععاأق فقأولتي  لفةالل ف مما كلم رللل

 فقى.لتاد فط اتتمثي بم مةاأَ ةوا فطكافْ بى لي  اأتا فقااأتكثي بكا عي حم فق لقي فقلاأتي فقع تني بم لاكثي ف.با فت لفقملاكي  ل وثل فطلقن سقن ةةت فقوا 

رل فقمةْ فقكىثم. لد د مّاأ ةولتي ل   اأتا  لات ت.ا فقلىثم  لب تىي تبوم  لاأل رع   ب تىي ل  فقلاقة  ل عا  فقأةت فقل ت  بم فقملااذىاد فقأولتي

فقمما ق بى  فقلىل فقع،ل   فاتّلد فقأةت ل  فقلىاأ فقل تمي قكىاةي  لةاما  لةا عما ذلتلوا ق لافلا فقا،اأتي رل فق،ثا   لعابل لثما سبألفذاأتاد بالاعأي

عاتي فةام ل رد أما ح ن فقمةْ فقكىثم ةلباّ  لةلاد بى  فقلل  فقعات  حول عأا فقمثةت فقععاأق فتأفبثي فقا  ف املد ّاتي فقأةت فقععاأتي فط ا ثي كان

ف اللفو داقأثاما بل ك اْ فقلل  فقعات  حول ةل  فقمثةت. ل  فقملك ي فطلاثوثي   الل فقأةت د ووف بم فكبألفذاأتي فقل اعثي - لةووا ب عان قلام فقم ار

فقل اعثا  رلعلمة ب ل  اأتا - ّة فكبألفذاأتي فقللبالثي لاقأث ل ثيَ لٌةْ فقللل  فقا  ن ةل  لاع فقوا    الل فقأةت كاللق فق لقي فطباتي - ر أل تلقي

س ةبثي ل  فقااأتل بم كثب فقملاكي - لعابل ٌةْ بلك ي فق لقي فقلأا ثي ح ت بم فكباأفد لفق لْ  فد فقايّثل    ن تلفقما عثا   اأتا فقلنمالثي فقا  ف املد

 كان فقعلو فقلاقمثي فطلقن. ةل  فقعلو رح م ف الةْ  اأتا ل  8 باأر 1920 بم عأا فقمؤ مل فقلاأ  فقلا   س. ر  للللا ألعل ف.حالفا ةاقمؤ مل

لر  أد ل   أامأل 1920 بلف ثة فقاللثة  .كلوا لةووا   أت،  كان 1936 رحث  ف عات ٌملي  ثالاد لمم فق،مماأتي فقلاأتي  فقا  لاقل ف الةقما فقاا  حا 

قاىام  لالق فق تمللفذثي فقألقمالثي فقلىثلق  لفقا   ك  اما راباد ح ت ق  حا  1963 ةلثا  ل.ا  فقع و فقافك   ف.ةالف  . فل قلل حا  2011 فطابي  1946

.فقلاأتي  فقا  رتد ق باأ لف ل ل  فقأةت  لل عل ةوالما ر أل  افأّما ل  فقلىل فقع تب

текст

ب ىلق (أ مثيا: دقميمقاأ تايق ب ىيلأ فقلألأةثاي ) ّ  تلقي حلةثي حاةلق ق لاأفد  ما  ح ن فقل م فقوماق  فقولع  كللتلثا لفقل م فق،ىاة  فق:لة  بم م ثا حأل دلل ةل 

.ةو اّ ةأّ د تلق  ثىاو. عق  اأ ح ت  والما ةي نل بم 116 ب ثا  للمي  قثوا   ل ثأما فقناقب حول ةثم تلْ فقلاقة ةل ت فقلوا  لفط نل  والاو حلةثيا لةل  رل  ثيا

تع ّا ةما.و فقأعل فقماا ل لدىاةاو فقلاتف  لةلعاو فقأعل فطكمل لبم فقوماْ فقولع  ع اا د ق لس لفعثا لدلةاو قثأثا   أ َ بلاكي دمماأتي بىل فقللةثي لعا

 ث ابال بلةل. لفقملاكي فقميّاقي  أ َ 78,990  ة ةىلأي 7.8. بم فقملاكي فقو ثي. ل قللنة بىل ستفأتيا سقن 27 بعال.ي  ل ىللة  ا بعال.ي سقن 1,010,408

. للثماد ستفأتي ر :ل لّ  فقملف   رل فطعلا 

لتال ن  رد م  وا  بىل ل  لفت  فقىثا لل  فقععل لتووا لفت  فقىثا لفق قاا رعان بم 4. بم فقملاكي فقو ثي ق أةت ر  لعا 33000  ة2  لر أل فقواا فقلوالثي

ّ  فقلاّلق فقوألو فقا  ةما  للتأوا أةل فقلوا     ثما فك وى أتيَ  ما تلثع رد م فقلوا  فقأاعثم ل  فق قاا لح ن  اك   فقأعل فقماا ل لفقأعل فطكمل لب   عىاق

.فقلاتس  ل و:ا ّ ع فقمىاذم با بلاكاّ 40 رق   ث ابال بلةل. ةثىما  ووا فقىعلفو دثل فقملماأق داقأثي بلاكي فقأةت ةىلأي ةثم 95. ل 96

 وامل بىل ةي ن ةما سك و رع   فقععاأفد ح ن لدّ فطأى كثب ة ر فقأول ةاقى لأ سقن لعاا فقىثا لف. اللفأ  لة ر ل  اأفحي فطأى ل لةثي فقماةثي بى 

لعا 10,000  ىي. ل  انأ رّ ما  لتلوا لة رد لثما  ىاحاد ةلث ي ل  انأ للث،ما ف.داماح  فقمالفةل  ل انلاف سباأفد با،الأق بلاقمي ح ن لعاا فقىثا

 اأاتْ فقا،اأق.  وم  ح ن  قل كعاأق فقأ فأ  بى  لعا 7000  ىي لكعاأق للاتق (4400  ىي عأا فقمثةت - لعا 3000  ىي عأا فقمثةت). ل ا  فقا انأ فق أثل 

.قما ر   ى بن بل ةلعما فقأل  ةما.و لدىاةوا ل اكث  فقادمثم فقلأ   لفقأعل  لة ر فقعوة فقمل    فقممنا ل  ة و حىل فط لفد (لعا 3000  ىي عأا فقمثةت)

 ل أاتقل فقا،اأق بل دثلفلما كثب  ل  بىل بم رلفعا فق لْ فقا،اأتي. ل ا  .ةاواأ فقوااةي ل  بىل رّلوف  أثلوف ح ن بلثلق فقعثاق ل  فقأةت ل  اأّا فقللتل

.ل ا  فقمىل  فقل تة باقلوا ةاقوااةي    قل ةم د بىل فقل تمي   اأوف ل  ب،ا.د فق م لفقمى  ي لفقعلاو

 اف أل ح ن بىل فقل ت  بم فقلىاأ لفقعلم فقااأتكثي  بللأوف ةاقعلر (لعا 343 عأا فقمثةت) ّةن ع ل  فك وى أ فط أل (323 عأا فقمثةت) لفق    ي نلل ةل ع

فق لقي فقأ  مثي  لةل ّا د فّا فقللبا  (31 عأا فقمثةت) لن نل  عل كوممة 600 حا . لل  لالق كوة فقللبا  ةم د بىل نماأ فقملثعثي لفلاواأّا ل 

بىل  لةل ّا داو فقعاع فك ةب  (لعا 640 ةل  فقمثةت) ل عاقل بىل سقن تلقي س ةبثي. ل ي نلل ل  بىل فقل ت  بم فق لْ بنا: فق لقي فق اقالثي ّةن

فكٌوث تي ّةن فقعاذمثي ّةن فطتاةثي ّةن فقمماقثل  لةل ّا ر أعل  عل كوة فقلنمالثثم كانن حا  1914 حى با رح ىل فقل  ىي  ّةن  عاقل سقن بم وي (1922)  ّة

.(1953)  عاقل ةل   قل سقن دمماأتي

 وامل بىل ةاقل ت  بم فتّاأَ بنا رّلف  فق،ث ق لرة  فقماْ  لبلأ  فقوللل لفق تل فقأعل  للفت  فقم ار لمّاأّا فقل تمي فطٌلو  بنا فقماداتق ل  ب تىي بى 

لذثأي لفقوللل  لتقللى ةل خ بم ّ ع فتّاأ ل  فقمااك  فقوألو ل  دمثل رلعاو فقلاقة. لع  لد  ح ة ٌال ة أف ي مّاأ بىل  م ا  ةل ة فقمىلتاد  ل  قل

.ّىار فتّاأ فقللبالثي لفكدلتلثي لفقلأ ثي لفك ةبثي ةمكا   حىاأّا

 ل أ فق :ي فقمىلتي فقل تمي بم رع   ق:اد فقلاقة لف املد ر نل بم 3000  ىي  لفٌالا فقمىلتا  فقل باو فقوااةي فقمثللد ثعثي.  ل أ فق :ي فقللةثي ّ  فق :ي فقل مثي

قما  للللوا ق   ااأ فق تم فقل م ا فك ة  ا23ا لل.ا  فقعوة لثما دمماأ  تتمللفذ . ل قل أ بىل بم فطحعاو فقمؤ لثم ق،ابلي فق لْ فقللةثي لتاد  ةما فقملل

فقلعثل  قما    قل  ل  بم فطحعاو فقمؤ لثم قَبة فقماع ق كثب فلعمنل قما حا  1945  ةاكلالي سقن حعاتاما ةا. عات فكللتل   ل  قل  ل أ،ق،ا بىل حعاوف

ل  فقل ت  بم ف. عاتفد لفقمى.ماد فق لقثي  لق تما فقل ت  بم فقلةعاد فق ة ابا ثي بل رد م تلْ فقلاقة. ل  2016  رٌ د بىل بل   دىاو سللتلثا قاىأع ّال 

ر أل فعاىات ل  سللتلثا (ةل  لث،ثلتا)

текст

- ققأىأا  (أ مثيا: فق،قميمقاأ تني فق أىالثني)  ّ  تلقي حلةثاي لفع لأي ل  فقوأل  فطل ل ل  دلو فقلاأق فت ثاتاي.  أعق اّا  اأتا بم فقوماْ لفقول   لل ل ثم فقمعا ي

.س لفعثا بم فق،ىاو  ل  ا بم دمي فق:لو ح ن فقأعل فطةث  فقماا ل. ّا ة   تتمللفذ  دمماأ  ذافعع . بقل.ة  والّ بم فقللو فقمل مثم لفقملثعثثم

لةكةا داقأثاي فق لْ فقللةثاي ّىار لدات للااْ ق ملثعثثم ل  فقعثاق فقلاباي لفقلثا ثاي. ّادل لفلاول رةىالع كاْ فقلاقة بى  رتا  فقعثىثلثثم  لكاقثيا لع  ح ت فق أىالثثم

.فقممادلتم تقل نأ ةعل  ح ت فق أىالثثم فقملثمثم

لفدّ قأىا  بى  فقل    ل ت فقععاأفد فقا  حألد لثّ رل فكا ال رأفلثّ ل قل قماعلّ فقا    ةثم فقوماْ فطلألة  لفق،ىاو فقللة  لفقول  فت ثا  لفق:لو

فطللتل   لتل  ّ ف فقماعل فقماا ل بم رةلا فط أاو قاىاا فقنلالاد ل  قأىا   لل  فقاعل  ف ّ بم فط أاو فقمؤتتي ق عللو لفقى فحاد ح ن بل فقلىاأ  ، ل

.ةعللو رّ ثي لل فا بىثل  بل س لفعثا. لتلات رع   تقثا ح ن ف اث ا  فكللا  ل  قأىا  للواو كعاأق ح ن رألّ سقن ر نل بم 7000  ىي

ل  فقل     وم فقعثىثلثا  رأى قأىا  فقعاقثي بل د و بم رأى  اأتا لل ل ثم  لّؤ.و عا   ابثا  ف ك لف بم فقمةكي لفقا،اأق بمىي قمة  لفاتّلد

كعاأ مة ذث ي 2500  ىي  للتأوا (بم كافق   ىي 3000 كان  ىي 539  . ). لع  بلاد ح ن قأىا  ح اق كعاأفد لةلاو ف اللد لثّ بى  حم  فقعثىثلثم  بنا

.فقمىلتثم فقل باو  فتةاأتثم  فقعلر  فكدلتم  فقللبا   فقلل  فقأث ل ثثم  فقللو  فقى ثأثثم  فط لفر فقلنمالثثم  لاقعلللثثم

لذأثلي رأى قأىا  فق،أ ثي فقمىثلي  مل.ة دأاْ ةةت فقوا   الل بة وف ق مع م تم ل  فقمى لي بى  فقل    لل  فقاعل  ف ّ  أ:ل بىاٌّ لدماْ ذأثلاّ فقا   ، و

فقلثاأ بم فقأةت فقمعث ي ةّ بما رللع فعاىاتع كان ل  رك ل فطاباد  لاعاىاتع تلام  ح ن فقك باد فقلثاكثي لفقمىللثي فقا   وواا بلاو ر نل بم 65. بم
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.ب،ماا فقىا ن فقمع  

 تلاأل قأىا  رك  ر نل فقملف   فقمىللثي رّمثي ل  م ثا فق:لةثي  لقماا ة َ  ألق فاتّاأع ر أع تقللا «ةلاتللف فقول »  قلاق لّأاد بل  ع فقماق  مل فر ل ىاحّ

 ما ف ال م رح فتف ّاع ي بم فقلثاأ ق أدي ر أعل بلما ةثللد  للا ةأاأتس فقول . ةل  لماتي فقعلو فطّ ثي دلد بعال.د ح ت ق ل.   فْ كحاتق ةىاو

ف.عاىات فقاذى  لفقىماى ةّ بم د ت  ل  اتل دمثل فقأىن فقاعاثي ا29ا لع  ل،ع فقأل  بىما  لل   عاتد بل.ة فقمىاأا فق أىالثي فقاعاا ل  بااّي فطابي

ف.عاىاتتي فقلاقمثي قلىي 2007 فقا  رّلد ل  بل.ة فقول اد لفقمىاأا كاْ فقلاقة  لل   ىي 2009 ةم  قأىا  لماوف فعاىاتتوا ةىلأي 9. ح ن فقلدة بم فقل ات

.ف.عاىات  فقلاقم   لف الأا ر أل ح ت بم فقلثاأ فقللو لفطلألةثثم ل   اأتكّ

لتوامل قأىا  ةى.ابّ فقالةا  فقلفع  لفقللتم ل  فقل   فق   تلمع ةعلواو بؤ لاد  ل ثمثي بم بكا   فقنلالاد لتو،ل فقال ثة ة :اد بكا عي ةاكلالي ق للةثي. ل ا 

.طةىاعّ تلأخ  أثل ل  سّلفو فقنلالاد فقللةثي لفقلاقمثي ل  ب،ا.د فقل ا  لفقعىا  لفتتفو ل الاف بم ألفت فقىعالي لفكحة  ل  فقاذم فقللة 

Критерии оценивания тестов.

Оценка

Неудовлетворительно

Набранная сумма баллов: менее 61

Удовлетворительно

Набранная сумма баллов: 61-74

Хорошо

Набранная сумма баллов: 75-89

Отлично

Набранная сумма баллов: 90-100

Оценка

Незачтено

Набранная сумма баллов: Менее 61

Зачтено

Набранная сумма баллов: 61-100

Критерии оценивания устного ответа.

«5» отлично – высокий уровень подготовки – ответ полный. Студент последовательно излагает теоретический

материал, демонстрирует высокую степень проработанности пройденной темы, приводит подробные

классификации, иллюстрирует теоретические положения актуальным языковым материалом, умело использует

терминологию, метаязык, обобщает языковые факты и самостоятельно делает выводы.

«4» хорошо – хороший уровень подготовки – ответ полный. Студент последовательно излагает теоретический

материал, но допускает неточности в использовании понятийного аппарата. Приводимые классификации и

теоретические положения не всегда иллюстрируются языковыми примерами. Обучающийся использует

терминологию, но не всегда верно идентифицирует используемые грамматические категории и явления.

«3» удовлетворительно – удовлетворительный уровень подготовки – ответ неполный. Знания теоретического

материала поверхностны, не подкреплены иллюстративным языковым материалом.

«2» неудовлетворительно – неудовлетворительный уровень подготовки – ответ неполный. Студент не владеет

теоретическим материалом, не приводит основных понятий и классификаций, допускает грубые ошибки при

идентификации грамматических явлений в анализируемом контексте. В изложении отсутствует логика, выводы

сформулированы некорректно.

Критерии оценивания письменного перевода.

1.Содержательная идентичность текста перевода

Неэквивалентная передача смысла: ошибки представляют собой искажение содержания оригинала -

«неудовлетворительно»

Неточность передачи смысла: ошибки приводят к неточной передаче смысла оригинала, но не искажают его

полностью - «удовлетворительно»

Погрешности перевода: погрешности перевода не нарушают общего смысла оригинала.- «хорошо»

Эквивалентный перевод: содержательная идентичность текста перевода-« отлично»

2 Лексические аспекты перевода

Использование эквивалентов менее чем для 30. текста –«неудовлетворительно»

Использование эквивалентов для перевода 40-60 . текста –«удовлетворительно»

Использование эквивалентов для перевода 70- 80. текста – « хорошо»

Использование эквивалентов для перевода 90-100. текста- «отлично»

3 Грамматические аспекты перевода

6.4. Критерии оценивания

© ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
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Использование грамматических эквивалентов менее чем для 30. текста –«неудовлетворительно»

Использование грамматических эквивалентов для 40- 60. текста –«удовлетворительно»

Использование грамматических эквивалентов для 70-80. текста –«хорошо»

Эквивалентный перевод с использованием основных грамматических конструкций, характерных для газетного стиля

речи –«отлично»

4 Соблюдение языковых норм и правил языка перевода: стилистическая идентичность текста перевода

Соблюдение языковых норм и правил языка перевода менее чем для 30. текста « неудовлетворительно»

-Соблюдение языковых норм и правил языка перевода для 40-60. текста –«удовлетворительно»

Соблюдение языковых норм и правил языка перевода для 70-80. текста –«хорошо»

Соблюдение языковых норм и правил языка перевода для 90-100 . текста –«отлично»

Критерии оценивания устного перевода.

Оценка «неудовлетворительно»

Не  соблюдает нормы лексической, грамматической, синтаксической и стилистической эквивалентности при

осуществлении устного перевода (допускается до 20 ошибок).

Оценка «удовлетворительно»

Умеет применять некоторые переводческие трансформации в условиях ограничения времени при устном переводе.

Не всегда соблюдает нормы лексической, грамматической, синтаксической и стилистической эквивалентности при

осуществлении устного перевода (допускается до 10 ошибок).

Способен порождать текст на языке перевода, содержательные потери которого не превышают 40. текста

оригинала.

Возможно наличие неоправданных пауз и переспросов.

Знает общие принципы сокращённой универсальной переводческой записи (УПЗ). Умеет использовать элементы

УПЗ при устном последовательном переводе.

Соблюдает основные правила поведения и этикета при осуществлении устного перевода.

Знаком с правилами поведения переводчика в различных ситуациях перевода и национально-культурной спецификой

этикетных норм поведения в среде носителей определенного языка.

Оценка «хорошо»

В большинстве случаев умеет применять переводческие трансформации в условиях ограничения времени при

устном переводе.

Соблюдает основные нормы лексической, грамматической, синтаксической и стилистической эквивалентности при

осуществлении устного перевода (допускается до 5 ошибок).

Учитывает специфику перевода текстов различных жанров.

Способен порождать текст на языке перевода, содержательные потери которого не превышают 30. текста

оригинала.

Владеет тактикой исправления переводческих ошибок.

Возможно наличие нескольких незначительных пауз и повторов в процессе озвучивания текста перевода.

Умеет вести записи в соответствии с основными принципами УПЗ.

Соблюдает правила поведения и этикета при осуществлении устного перевода.

В большинстве случаев сохраняет нейтральную позицию в процессе перевода, не выражая собственной позиции и

не искажая сообщения исходного текста.

Демонстрирует соблюдение правил поведения переводчика в различных ситуациях перевода.

Умеет использовать различные регистры речи в зависимости от ситуации перевода.

Оценка «отлично»

Умеет применять переводческие трансформации в условиях ограничения времени при устном переводе.

Соблюдает нормы лексической, грамматической, синтаксической и стилистической эквивалентности при

осуществлении устного перевода (до¬пускается до 2 ошибок).

Учитывает специфику перевода текстов различных жанров.

Соблюдает особенности перевода топонимов, антропонимов, ключевых культурных реалий.

Способен порождать текст на языке перевода, содержательные потери которого не превышают 10. текста

оригинала.

Владеет тактикой исправления переводческих ошибок.

В переводе отсутствуют неоправданные паузы и повторы.

Свободно применяет УПЗ и оформляет УПЗ. Не испытывает сложностей с трансформацией УПЗ в текст перевода.

Соблюдает все правила поведения и этикета при осуществлении устного перевода.

Сохраняет нейтральную позицию в процессе перевода, не выражая собственной позиции и не искажая сообщения

исходного текста.

Соблюдает правила поведения переводчика в различных ситуациях перевода.

Соблюдает все лексико-грамматическими и стилистическими нормы родного языка и языка перевода.

© ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
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Критерии оценивания доклада и презентации с использованием интерактивных средств.

- Неудовлетворительно

Менее 3 баллов

Обучающийся не демонстрирует знание темы доклада, излагает материал с трудом Обучающийся не отвечает на

дополнительные вопросы по теме доклада, не может изложить свою точку зрения. Обучающийся не использует

информационные технологии для презентации доклада.

- Удовлетворительно

4-5 баллов

Обучающийся знаком с материалом доклада. Обучающийся с трудом отвечает на дополнительные вопросы по теме

доклада, и не всегда излагает свою точку зрения. Обучающийся использует информационные технологии для

представления доклада, но доклад не соответствует правилам представления презентаций.

- Хорошо

6-8 балла

Обучающийся в основном способен аргументировано ответить на дополнительные вопросы по теме доклада,

изложить свою точку зрения. Обучающийся использует информационные технологии для качественной презентации

доклада.

-Отлично

9-10 баллов

Обучающийся демонстрирует отличное знание темы доклада, свободно ориентируется в терминологии.

Обучающийся способен аргументировано ответить на дополнительные вопросы по теме доклада, изложить свою

точку зрения. Обучающийся использует информационные технологии для качественной презентации доклада.

Критерии оценивания эссе:

- Неудовлетворительно. Менее 4 баллов.

Коммуникативная задача не выполнена, тема не раскрыта и (или) объем менее 50. от заданного.

Текст не имеет четкой логической структуры. Отсутствует или неправильно выполнено абзацное членение текста.

Имеются серьезные нарушения связности текста и/или многочисленные ошибки в употреблении средств логической

связи.

Лексический состав текста и используемые грамматические структуры не позволяют раскрыть заданную тему.

Наблюдаются ошибки в выборе слов и применении грамматических структур, в том числе затрудняющие общее

понимание текста и (или) присутствуют лексическо-грамматические ошибки (более 10 на страницу).

В тексте присутствуют многочисленные орфографические и/или пунктуационные ошибки (10 и более), способные

значительно затруднить понимание.

- Удовлетворительно. 5-6 баллов.

Коммуникативная задача выполнена частично, тема раскрыта не полностью и (или) объем высказывания менее 30 .

от заданного.

В целом текст не имеет четкой структуры, то есть текст может быть не разделен на абзацы и (или)  присутствуют

многочисленные нарушения связности или логики текста. Средства логической связи используются редко или не

используются.

Лексический состав текста и используемые грамматические структуры не в полной мере соответствуют заданной

теме. Наблюдаются ошибки в выборе слов и применении грамматических структур, в том числе затрудняющие

общее понимание текста и (или) присутствуют лексическо-грамматические ошибки (7-10 на страницу).

В тексте присутствуют орфографические и/или пунктуационные ошибки (4-9 на страницу).

- Хорошо. 7-8 баллов.

Коммуникативная задача выполнена с учетом цели высказывания и адресата, но не все аспекты содержания

раскрыты полностью и (или) отсутствует постановка проблемы/вывод.

В целом текст имеет четкую структуру, соответствующую заданной теме. Текст разделен на абзацы, однако

присутствуют некоторые нарушения связности или логики текста. Средства логической связи используются не

всегда.

Лексический состав текста соответствует заданной теме, однако используется стандартная лексика и грамматические

структуры. Наблюдаются неточности в выборе слов и применении грамматических структур, не затрудняющие

общее понимание текста и (или)  присутствуют лексическо-грамматические ошибки (3-6 на страницу).

Работа практически не имеет ошибок с точки зрения орфографического и пунктуационного оформления, но

присутствуют 1-3 на страницу).

- Отлично. 9-10 баллов.

Коммуникативная задача полностью выполнена с учетом цели высказывания и адресата.

В работе присутствуют:

- введение-постановка проблемы;
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- основная часть

-логичный вывод (выражение мнения/сбалансированное суждение).

Работа не имеет ошибок с точки зрения композиции. Соблюдены абзацы. Текст имеет четкую логическую структуру,

связанную соответствующими фразами и словами.

Демонстрируется богатый лексический запас, применение разнообразных грамматических структур необходимые

для раскрытия темы, точный выбор слов и адекватное владение лексической сочетаемостью. Работа практически  не

имеет ошибок с точки зрения лексического и грамматического оформления (допускаются 1-2  лексико-

грамматические ошибки на страницу).

Обучающийся демонстрирует уверенное владение навыками орфографии и пунктуации.

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

7.1. Рекомендуемая литература

7.1.1. Основная литература

Авторы,

составители

Заглавие Издательство,

год

Ресурс

Л1.1 Степанов Р. В.,

Кузьмин В. А.

Арабский язык: начальный курс: учеб. пособие

 (https://e.lanbook.com/book/119088)

Москва :

ФЛИНТА, 2019

 ЭБС

Л1.2 Пантюхин Н. Я.,

Гордеев Б. В.,

Дьяконов Е. В.,

Сырников В. С.

Арабский язык. Практический курс: для студентов старших

курсов

: اМоскваا

МГИМО-

Университет,

2005

Л1.3 Пантюхин Н. Я. Арабский язык. Речевая практика: учебник

 (https://e.lanbook.com/book/295367)

Москва :

МГИМО, 2020

 ЭБС

7.1.2. Дополнительная литература

Авторы,

составители

Заглавие Издательство,

год

Ресурс

Л2.1 Финкельберг Н. Д. Арабский язык: курс теории перевода: курс лекций Москва : АСИ,

2004

Л2.2 Кухарева Е. В.,

Пантюхина Н. Я.

Арабский язык. Лингвострановедение: учебное пособие

 (https://e.lanbook.com/book/295472)

Москва :

МГИМО, 2020

 ЭБС

7.3.1 Программное обеспечение

7.3 Перечень информационных технологий

LMS Moodle

LibreOffice

7.3.2 Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Учебная аудитория (лингафонный кабинет) №507.

Основное оборудование:

учебная и специализированная мебель, учебная доска, компьютеризированные рабочие места для обучающихся и

преподавателя с выходом в сеть Интернет.

Технические средства обучения для проведения занятий: стационарные компьютеры на рабочих местах студентов с

лингафонным оборудованием, мультимедийный комплекс основной (компьютер преподавателя, демонстрационный

экран, проектор).

Программное обеспечение:

Windows 10 (срок действия лицензии: бессрочно);

Помещение для самостоятельной работы

Учебная аудитория (компьютерный класс) № 333.

Основное оборудование: учебная и специализированная мебель, учебная доска, автоматизированные рабочие места

для обучающихся с доступом к Интернет ресурсам, рабочее место преподавателя, оборудованное с выходом в сеть

Интернет.

Технические средства обучения для проведения занятий: мультимедийный комплекс портативный (ноутбук,

демонстрационный экран, проектор).
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Учебно-методическая документация: пособия, плакаты, наглядный и раздаточный материал.

Программное обеспечение: Windows 10 (срок действия лицензии: бессрочно), система ДО «Moodle» - свободно

распространяемое ПО, Acrobat Reader - свободно распространяемое ПО.

Неограниченный доступ в электронную информационно-образовательную среду образовательной организации; к

современным профессиональным базам данных и информационным справочным системам.

9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Изучение каждой темы курса сопровождается выполнением лексико-грамматических упражнений,  мини-

сообщением по пройденному материалу, презентацией/дискуссией/устным и письменным опросом по пройденному

материалу, тестом (с заданиями открытого, закрытого и смешанного типов).

Все практические занятия проводятся в интерактивной форме с задействованием студентов в ролевых играх, работе

в малых группах, групповых обсуждениях, творческих заданиях,  проектах.

Для развития навыков устной речи в рамках, предусмотренных программой устных тем, студентам рекомендуется

использовать текстовые материалы литературы, рекомендованной для каждого практического занятия и

самостоятельной работы студентов.

Каждый текст, прочитанный вслух и переведенный, рекомендуется кратко пересказать по составленному

самостоятельно плану, выписывая при этом ключевые слова и выражения к каждому пункту плана. В качестве плана

рекомендуется использовать также составленные самостоятельно вопросы к тексту.

Если текст содержит задания устно-речевого характера (например, «ответить на вопросы» и т.п.), студентам

рекомендуется выполнить их в полном объеме.

Проверка навыков устной речи осуществляется путем беседы - диалога с преподавателем по содержанию

прочитанных текстов и защищаемых контрольных работ. Устные темы предъявляются преподавателю на контроль в

виде короткого монолога с последующими ответами на вопросы преподавателя.

В случае применения при обучении дисциплины электронного обучения, дистанционных образовательных

технологий общение обучающихся и преподавателя осуществляется в режиме реального времени (онлайн-лекции

(вебинары), чаты, видео-конференции и др.) или отложенного времени (система дистанционного обучения Moodle,

MS Office365, форумы, электронная почта и др.).

Большую часть времени обучающиеся самостоятельно работают с учебно-методическими материалами. Студенты

имеют возможность консультироваться с преподавателем по всем вопросам, возникающим в ходе самостоятельной

работы посредством электронной почты, социальных сетей и т.п.

Доступ обучающегося к учебным ресурсам в режиме отложенного времени, самостоятельной работы

осуществляется через сеть Интернет в удобном для него месте, времени и темпе.

При обучении лиц с ограниченными возможностями здоровья электронное обучение, дистанционные

образовательные технологии предусматривают возможность приема-передачи информации в доступных для них

формах.

Реализация дисциплины с применением электронного обучения, дистанционных образовательных технологий (далее

– ЭО, ДОТ) осуществляется на основании «Положения о реализации основных и дополнительных образовательных

программ с применением электронного обучения и дистанционных образовательных технологий в федеральном

государственном бюджетном образовательном учреждении высшего образования «Челябинский государственный

университет», «Положения о порядке зачета обучающимися по основным профессиональным образовательным

программам высшего образования в ФГБОУ ВО «ЧелГУ» результатов освоения в организациях, осуществляющих

образовательную деятельность, учебных предметов, курсов, дисциплин (модулей), практик, дополнительных

образовательных программ» посредством электронной информационно-образовательной среды ФГБОУ ВО

«ЧелГУ». В исключительных случаях (форс-мажор и т.п.) при реализации образовательной деятельности с

применением ЭО, ДОТ могут применять компоненты, не входящие в перечень электронной информационно-

образовательной среды.

Освоение дисциплины инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья осуществляется с

использованием специальных технических средств и информационных технологий, предоставляемых Ресурсным

учебно-методическим центром по обучению инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья ЧелГУ по

запросу обучающегося (мобильные специальные технические средства для лиц с нарушениями зрения и с

10. СПЕЦИАЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ ОБУЧАЮЩИМИСЯ С

ИНВАЛИДНОСТЬЮ И ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ
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нарушением слуха, ассистивные информационные технологии).

При необходимости для обучающихся с нарушениями зрения на рабочих местах для проведения практических или

лабораторных занятий устанавливается специальное программное обеспечение (программа речевой навигации,

речевые синтезаторы, экранные лупы).

В учебные аудитории обеспечивается беспрепятственный доступ для обучающихся с инвалидностью и с

ограниченными возможностями здоровья. В каждой аудитории, где обучаются инвалиды и лица с ограниченными

возможностями здоровья, предусматривается соответствующее количество мест для обучающихся с учетом

нарушений их здоровья.

Для освоения дисциплины инвалидам и лицам с ограниченными возможностями здоровья предоставляется доступ к

печатным источникам, имеющимся в научной библиотеке ЧелГУ, с помощью специальных технических средств;

доступ с помощью специальных технических и программных средств к электронным источникам, представленным в

форме электронного документа в фонде научной библиотеки ЧелГУ или электронно-библиотечных системах.

Учебно-методические материалы для обучающихся из числа инвалидов и лиц с ограниченными возможностями

здоровья предоставляются в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и особенностям восприятия

информации.

Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья освоение дисциплины может быть частично или

полностью осуществлено с использованием дистанционных образовательных технологий.

При проведении промежуточной аттестации по дисциплине обучающимся с инвалидностью и с ограниченными

возможностями здоровья обеспечивается по их заявлению предоставление в доступной форме в зависимости от их

индивидуальных особенностей инструкции о порядке проведения промежуточной аттестации, оценочных средств и

возможности ответов на задания (письменно на бумаге, набор ответов на компьютере, письменно шрифтом Брайля, с

использованием услуг ассистента, устно).

При проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями

здоровья предусматривается использование предоставленных ЧелГУ или собственных технических средств,

необходимых им в связи с их индивидуальными особенностями. При необходимости инвалидам и лицам с

ограниченными возможностями здоровья предоставляется дополнительное время для подготовки ответа на задания,

процедура оценивания результатов обучения по дисциплине может проводиться в несколько этапов.
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